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RECENT PUBLICATIONS, AMERICAN 
AND SCANDINAVIAN 

Syntaxen i Troms^ bymaal. En kort oversigt av Ragnvald 
Iversen, 1918, pp. 102. This study is issued as a supplement to 
Maal og Minne. It is an exceedingly interesting contribution 
to Norwegian dialect study, and is especially welcome, dealing 
as it does with a region about which we have practically no 
earlier information. The author, as we learn in the foreword, 
was born and brought up in Tromsjzi and spoke the dialect in 
unadulterated form until he was grown up. We may, therefore, 
rely upon the trustworthiness of the material presented. I can 
only speak of it briefly here; I hope to be able to review it some- 
what at length elsewhere. The author takes up the cases in 
order and the use of the article; the fact may be noted that the 
definite article with personal names is common. The pronoun 
before personal names is also common; the possessive hans is 
always hannes; the form kvceranner may be cited; the future of 
the verb is expressed by komme til at; the passive usually has 
the auxiliary vcere, not bli. Sentence structure is dealt with 
somewhat fully. From the discussion of pleonasms and ana- 
koluthons I cite the following characteristic sentence: det 
maa vmre den mannen som cb har h^rt saa mykje om den rare 
kjcerringa hannes. 

Samlaren. Skrifter utgifna af svenska litteratursdllskapet. 
38:e argangen, 1917, heft 1, pp. 248, has just been received. 
Of the contents I shall note especially the articles by Carl 
Santesen on "Mot lycksalighetens 6" (Atterbom), pages 1-69, 
Johan Flodmark's "Nagot om C. M. Bellman och hans ange- 
horiga," pp. 83-96, and Kjell R. G. Stromberg's "Leopolds 
Virginia," pp. 137-161. As a supplement to the issue there is a 
Swedish literary historical bibliography for 1916 (45 pages). 
In this, every domain of interest that may supply material 
having a bearing upon literary history is included, as the rune- 
stones. University history, etc., and, I am glad to add, Amerian 
pubhcations are not lost sight of. 

Belysning av forndanska och forngutniska ord by Axel Kock, a 
14-page reprint from Studier tilegnade Esaias Tegner, 1918, 
discusses among other words the ODan. kuth {<conventus, a 
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gathering), and OGu. gripkuna. The latter word means 
'midwife' in OGu., but is formally the same as ON. gripkona, 'a 
free woman who enjoys the protection and freedom of a home 
in the house where she lives.' Kock finds that gripkuna, in this 
original meaning, has gotten the meaning it has in Gutnic by 
contamination with the Gutnic verb graipa, 'framhjalpa vid 
forlodsning.' 

Studier fra Sprog og Oldtidsforskning, number 105, 1917, pp. 
55, Copenhagen, is an investigation by Gudmund Schiitte 
entitled, "Vor mytiske Kongeraskke." The author's main 
thesis is that the beginnings of the Danish royal line is more 
mythical than usually held. The presentation is sketchy but 
suggestive. A fuller investigation of the many points raised 
is needed. 

In the same series Schiitte also offers a study in Oferpladser 
i Overlevering og Stedminder, 1918, pp. 80. It is a valuable 
contribution, in which I find especially significant the author's 
evidence of mass-offerings in the North in the period of the 
migrations, and his pointing out of the probable connection 
of the Danish bogfinds — mosefund — with the mass offerings 
(chapter 4 and 5). 

Somewhat belated our Libraries in this country received 
a few months ago the volume Fran filologiska fifreningen i 
Lund. Sprakliga uppsatser IV, 1915, pp. 200. There are articles 
are on Serbo-Croatian,Middle English, and French, but especially 
on Scandinavian subjects. One of the latter is a discussion of 
abstract and concrete nouns by Carl Collin directed against O. 
Schoning's "Om Navneordene som Konkreter og Abstrakter," 
published in Nordisk Tidsskrift for Filologi, IV Rcekke, Bind 3. 
Schoning had here sought to refute the. generally accepted 
doctrine about the change of abstracts to concrete nouns, 
according to which large numbers of originally abstracts later 
took on concrete meaning. CoUin successfully upholds the 
accepted view. Schoning's study gave the impression of not 
being sufficiently thought out, and perhaps somewhat hastily 
written. Emil Olson of Lund writes about "Norvagismer i 
nagra fornsvenska medeltidsdikter," in which he gives the 
results of an examination of the OSw. Eufemiavisorna and 
Konung Alexander. He finds the loans from Norwegian most 
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numerous in Flores och Blanzeflor, 16 words, and in Ivan Lejon- 
riddaren, 19. Incidentally the study seems to throw some light 
upon the texts themselves as compared with OIc. redactions. 
Many of the Norwegianisms were evidently carried over bodily 
from the ONw. original. Now and then, however, they clearly 
represent a more general influence of Old Norwegian upon 
Old Swedish. An article by Ernst Wigfors on accent in the 
dialects of Skine is also especially to be mentioned. 

A Maal og Minne reprint, 1918, of an article entitled "Bu 
er betra" by Magnus Olson Christiania, offers an emendation 
of stanzas 36-37 of the lay of proverbs in Hdvamdl. Both 
stanzas begin: 

Bfl er betra {)ott litit se 
hair er heima hver. 
Thus the alliteration is lacking in the second half of the long line. 
Finnur J6nsson once tried to show that b4 es hetra enn hiSja se 
was the original reading. On the other Andreas Heusler main- 
tained that the proverb might very easily have been taken into 
the stanza without any intention at alliteration. This does not 
seem very satisfactory, however. While Bj^rn M. Olson 
(Reykjavik) held that the faulty lines became so through an 
error in transmission, Magnus Olsen ascribes it to a scribal 
error. He holds that the emphasis is here upon the humblest kind of 
a home as better than none, the home of a b4dsetumaSr. He 
would therefore restore the first verse to: BU er betra p6ti 
bad se 

In the April and May issues, 1918, of Syn og Segn Olav 
Midthun has a sketch of the life and work of Aasmund 0. 
Vinje written for the centennial of Vinje's death, April 6, 1818. 
The April issue also contains as its leading article a poem to 
Vinje by Anders Hovden, from which I quote the second stanza: 

Paa stjemebrauter yver Norigs land, 
du enno gjeng og saar med trottug hand 
ditt rike tankefrae paa vaare voUar, 
og sjaa, det ydder, brydder fram og gror, 
og grenderne dei grj<nkar i ditt spor, 
i sett paa sett so fagert det seg foliar. 

In the October number there is a discussion of Kristian Janson's 
lifework by Olaf B. Viig, who was a member of Janson's church 
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in Minneapolis in 1881-1893. In the Nov.-Dec. issues the same 
writer offers an appreciation of the work of the landsmaal 
writer Vetle Vislie, who has just rounded out his 60th year. 
I may add in this connection that, from being mainly a literary 
and landsmaal journal, Syn og Seyn has changed somewhat in 
character in recent years, in that now the content is for the 
most part historical, sociological and policial. 

Om det attributive adjektivs position i oldnorsk prosa, med et 
henblik paa scetningsrytmen is the title of an investigation by 
Karl Ringdal; it appears as number 5 in Bidrag til nordisk 
filologi av studerende ved Kristiania Universitet, 1918, pp. 80. 
The texts on which the study is based are: Heimskringla, 
Egils saga, Njals saga, Snorre's Edda, Islendingabok, Konge- 
speilet, and Fagrskinna, mainly Icelandic texts, therefore, of the 
classical period. There is no attempt to ascertain possible 
differences between Icelandic and Norwegian; indeed, for the 
matter under investigation there would probably be no note- 
worthy difference. The study is the outgrowth of the author's 
interest in the question of sentence rhythm, and it has evidently 
been inspired by August Western's excellent and highly impor- 
tant work on Sentence Rhythm and Word-Order in Modern 
English, published at Christiania some years ago. The latter 
Ringdal finds to be the only thorough-going investigation, so 
far published, of the problem of the influence of rhythm upon 
word-order. Western there pointed out that the English ten- 
dency is to throw the stress in word-groups forward and that 
this end-order stress is also the natural order for Norwegian; 
further Nygaard had noted in his Norr^n Syntax, 335, that 
departures from the natural order might occur, e.g., for the 
sake of emphasis. These matters are first illustrated by Ringdal, 
pp. 8-13; he then takes up the question of the position of the 
adjective before the noun, 13-18, and post-position of the 
adjective, 19-22. He shows that post-position of the adjective 
indicates a looser connection between adjective and noun than 
does pre-position, and that the order noun-f-adj. was more 
common in the earliest period of ON. than in classical ON. 
On pp. 23-28 he discusses pre-position of adj. as due to stress, 
and on pp. 38-53 the same position due to a closer combination 
of adj. and noun, finally the relation of sentence rhythm to the 
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position of adj. and noun, 61-79. The investigation is a wel- 
come contribution upon a subject that has been too little studied 
so far. As far as Norwegian is concerned we should like to have 
further studies for special texts both for Old and Modern 
Norwegian. 

The FlUgel Memorial Volume, published by Leland Stanford 
University in 1916, pp. 232, in addition to an "Outline of Ewald 
Flugel's Life," contains a series of contributions mainly on 
English, Spanish, and Classical literature. I wish to call atten- 
tion to Fliigel's own "History of English Philology," Georg 
Hempl's "The Hittite Text on the Tarcondemus Boss," Her- 
mann Hilmer's "The Main Source of Sounds and the Main 
Channels of Their Spread," and especially Frank E. Hill's 
"A New Emotional effect in Tragedy." The latter, after a 
brief discussion of Classical and Elizabethan drama, deals 
especially with Ibsen's Ghosts, as one of four dramas selected as 
representatives of "Modern" drama (by which he means the 
drama after 1840. Shouldn't we say after 1870?). While to the 
student of recent drama the article will not oSer anything 
much that is new, it is, as far as the writer knows, the best 
brief presentation of some of the main difference between 
Greek, English, and Scandinavian drama, to name the three 
types from the country of their origin and which furnished 
the chief exemplars of the three types of drama. 

Dansk Tidsskrift-Index. 3 die aargang, 1917, printed 1918, 
a volume of 310 pages, is a systematic list of the contents of 
200 Danish periodicals prepared by Svend Dahl, Assistant 
Librarian at the Royal Library, and Th. Dossing, Librarian of 
the State Archives Committee. Newspapers, purely political 
and devotional magazines, temperance papers, children's 
papers, belles lettres and reviews of new fiction, are of course not 
included. The classification under eight heads (see below), 
gives, wherever thought necessary, a brief statement of con- 
tents. Turning at once to the pages under History, 262-310, 
we find under the subdivision, "The World War," 220 titles. 
The campaigns and the conduct of the war occupy a very 
considerable part of this, here as in the war literature also of the 
other countries. America and the part that America played in 
the war received considerable attention in Denmark during the 
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year. Especially to be noted are the number of publications 
dealing with the neutral states during and after the war. Also 
the opinions of Danish writers on "War and the Cause of 
Peace," under which there appear 24 titles. Under Language, 
44 titles in all, I shall mention especially O. Jesperson's Nega- 
tion in English and Other Languages, published by the Danish 
Scientific Society. Under Literary History the attention of 
non-Scandinavianists may be called to the following works: 
Karl Hude's Les Oraisons Junibres de Lysias et de Platan (Dan. 
Sci. Soc), Reginald Fog's "Trolden i Bjovulf. En Hypothese" 
(in Danske Studier), and Poul Tuxen's "Indisk Romandigt- 
ning" (in Vor Tid I). As to the relative quantity of material 
published in Denmark during the year in the different fields of 
interest as listed the following summary of pages may perhaps 
give some idea: Engineering and Agriculture, 90 pages, Econo- 
mics and Sociology, 63 pages. History (including 34 
pages of titles on Biography and Genealogy), 48 pages; Medicine, 
30 pages; Religion, 19 pages; Art, 17 pages; Geography and 
Travel, 10 pages; Philosophy, 6 pages, Language and Literature 
4 pages (a larger number on languages than on literature). 
Under Philosophy the majority are in Ethics. Four pages of 
titles are cover works in Library Science. 

Prussianism in North Sleswick, by L. M. Larson, a reprint 
from the American Historical Review for January, 1919, pp. 227- 
252, offered a clear and timely account of the whole Sleswick 
Problem. Documentary evidence from numerous Danish, Ger- 
man, British, and French publications are constantly cited. It is 
hoped that many here in America will find it possible to study 
this last contribution on a question about which Americans often 
seem to have rather vague notions. 

The Periodical Literature of Iceland Down to the Year 1874 
by Halldor Hermannsson, Ithaca, 1918, pp. 100, forms the Xlth 
annual volume of Islandica. An Annual Relating to Iceland and 
the Fiske Icelandic Collection in Cornell University Library. 
There are thirteen facsimiles and seven portraits. Among the 
former is one of Islandske Maaneds Tidender, published from 
October, 1773 to September, 1774. All subsequent periodicals 
were printed in Icelandic. In this connection reference may be 
made to the account of "Icelandic-American Publications" 
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by C. A. Williams in The Journal of English and Germanic 
Philology, Vol. V, pp. 405-408, and especially the fuller account 
by H. Hermannsson in Puhlicahons of the Society for the Advunce- 
ment of Scandinavian Study, Vol. Ill, pp. 200-212. 

Catalog of Runic Literature Forming a Part of the Icelandic 
Collection Bequeathed by Willard Fiske. Compiled by Halldor 
Hermannsson. Oxford University Press, 1918, pp; VIII — 106. 
The compiler's claim for this work that it is, as he believes, 
"the most comprehensive bibliographical record of runology 
yet published" is probably correct. It includes all the books, 
articles, and reviews dealing with the subject that are to be 
found in the Fiske Icelandic Collection and Cornell University 
Library. It is of-course very far from being a complete biblio- 
graphy of runological literature; but the surprizing thing is that 
there is so much in the Fiske Collection and in the Unversity 
Library. As an introduction the compiler first offers a brief 
account of the study of the runes. The catalog of the publica- 
tions including evidently all critical reviews of each, covers 86 
pages. This is followed by an Appendix on Runic Coin, Index 
of Reviewers and Subject Index. The book is handsomely 
printed and attractively gotten up. 

Finldndska Orfnamn. By Hugo Pipping. Helsingfors, 1918, 
pp. XX-139. This work appears in the series known as Skrifter 
utgivna av Abo Akademi KommittS. The introduction gives an 
account of earlier contributions to the study of the place-names 
of Finland. We should like to give this work a fuller review 
than will be possible here. There are some fifty names consid- 
ered. The prominence of Old Scandinavian and Gothic as 
sources of these may be noted. 

Festskrift utgiven av Lunds Universitet vid dess Tvahundra- 
femtioarsjubileum 1918. The array of scholarly investigations 
contained in this volume makes it one of the most important 
contributions of the year to the study of Scandinavian philology 
and literature. The following reprints from it have been 
received: "Vastgotska Ortnamn av typen Kolingared och 
andra ortnamn som beratta om sekundar bebyggelse," by 
Joran Sahlgren, 24 pages; "De korta rotstavelserna i SkS,ne- 
m&len," by Ernst Wigfors, pp. 70; "Fru Nordenflychts religiosa 
diktning," by Albert Nilsson, pp. 86; "Altnordischer U-Umlaut 
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in Ableitungs- und Beugungsendungen," by Axel Kock, pp. 30. 
On the basis of the material from Alvborgs Ian collected by 
OrtnamnskommitUn Sahlgren desires to "uppvisa tillvaron och 
belysa frekvensen av denna fran bebyggelsehistoriens synpunkt 
sa intressenta ortnamnstyp." The author finds eleven "relativt 
sakra fall," compounded with the endings: -dker, -ds, -iorp, 
-byn, -g&rden, -red, -garde, and the doubly compounded one in 
-bogdrden (Vinningsbogdrden). In connection with the last 
name the author discusses a group of names of this type, among 
which there are several with the ending -boda. The latter is, of 
course, the same as bod, 'fabod,' 'cattle-booth,' stable, and 
point, as the writer shows, to an interesting fact in the process 
of colonization. I quote: "Byarna nere p§, slatten ha skaffat 
sig fabodar uppe i den betesrika skogsbygden. Fabodarne ha 
sminingom f§,tt stationar befolkning och ha sa fuUstandigt 
frigjort sig fran moderhemmanet. Men dessa ortnamn giva 
ytterligare en intressant upplysning. Kolonisationen har skett 
efter floddalarna. Forsbyboda, Fansboda, Spangboda och 
Fors, Fanninge och Spanga ligga alia i Sverkesta§.ns flodomrade. 
Iskarbo och Eke ligga bada i Essingins flodomrade" (p. 24). 

The American Language. A Preliminary Inquiry into the 
Development of English in the United States. By H. L. Mencken. 
New York, 1919. Pp. ¥111+374. This work, while not speci- 
fically concerned with the Scandinavian field, must be men- 
tioned. In the first place it is the first book which, with any 
degree of thoroughness, deals with the beginnings and the later 
development of American English. Several special investiga- 
tions and numerous popular discussions have dealt with the 
subject, but mainly the vocabulary; Mr. Mencken too deals 
with the vocabulary, but he desires to emphasize rather other 
things, as idioms, word-change, syntax, tendencies at the pres- 
ent time etc. He also takes into account briefly the foreign 
element. It must be said that he has succeeded in producing a 
work which is distinctly worth while as a contribution to the 
study; at the same time the presentation is interesting 
and sufficiently popular to insure for the work a much wider 
reading public than a more technical work on the subject could 
have had. The book sometimes, however, shows lack of knowl- 
edge of the value of the opinion he is citing, and one finds now 
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and then the notions of some dillettante about "American" 
cited by the side of results of the investigator. He also empha- 
sizes, it seems to us, a little too much the existence of an Amer- 
ican language as distinct from the English of England. Any real 
support for this view he can furnish only from the vocabulary. 
When the author tries to give this view support also from "the 
common speech" (Chapter VI has that title), then we refuse to 
regard this as "American" or as "spoken American as it is," 
(p. 184). Parts of it are mere vulgarisms; the rest are localisms 
and grammatical forms that belong to a particular level of 
speech. And most of these things are paralleled by similar or 
identical words and forms all over England. But we are content 
to say that in England these are merely localisms and dialectal 
pronunciations of English, and we maintain that that is the 
place that must be assigned to these same things also in any 
description of American English. I want to add that the 
chapter on Proper Names in America is exceedingly interesting 
and valuable. There is a good bibliography. 

In the series entitled Folkets F^rere, Copenhagen, there has 
recently been published an exceedingly important little volume 
on Rasmus Rask written by Otto Jesperson. In the small space 
of 80 pages Jesperson has succeeded in giving us a better and 
more complete interpretation of Rask's great life-work than, 
as far as I know, can be found anywhere else. In several impor- 
tant things not before pointed out the author shows how Rask 
had anticipated Jakob Grimm. 

G. T. F. 



